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Abstract 
Allah Almighty sent the Holy Prophet Muhammad (PBUH) with the message of 

Islam to take the humankind out of darkness into the light guidance. Translation 

plays an effective role to disseminate the divine message and the teaching of the 

Holy Prophet (PBUH) to the humankind in various languages. Translating Seerah 

Nabviah is a challenging job. Only those scholars who have sufficient knowledge 

about the terminologies relating to hadith studies in addition to other translation 

skills can carry out the translating process for Hadith’s text.This research paper 

primarily discusses the importance of translation to disseminate the teachings of 

Seerah Nabviah to the humankind. It also focuses on the answer of the question 

about the legitimacy of the translation of Seerah Nabviah through some 

arguments based on the Quranic verses, Hadiths and Juristic laws. In addition to 

that, it highlights various challenges and problems facing translators while 

translating the text of Hadith. It also deliberates some rules and mechanisms to 

deal with these challenges indicating tosome adequate solutions for rendering the 

text of Hadith. It mentions some reasons that cause occurring mistakes while 

translating the text of Hadith. It contains some recommendations and suggestions 

by mentioning some mechanisms at individual and collective level for taking 

initiatives towards the translating process for Hadith’s text.  
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 مقدمة

لكي يخرج الناس من الظلمات اإلى النور ، وأ ماا  بعث الله عز وجل س يدنا محمد  المصطفى صلى الله عليه وسلم برسالة الإسلام الخالدة 

لينا من أ حداث وأ قوال وأ فعال تختص بنبينا محمد  رسول الله صلى الله عليه وسلم، وهي السابيل  سنته العطرة الخالدة فهي  كل ما ورد اإ

ة الرسول صلى الله عليه وسلم، من خلال حياته وظروفه التي عاش فيه، وأ ما الترجمة فكانت ول تزال تعتبر أ هم  وسائل اإلى فهم شخصي

نقل أ فكار الإسلام  السامية اإلى مختلف شعوب العالم  ،  وتم سد حاجة  ال مة الإسالامية اإلى الذا ا ال يادلوا والفيقاا  عابر   ا م 

عدة كتب  الس نة النبوية اإلى لذات مختلفة بما فيها اللذة ال ردية والإنجليزية وغير اا، فلعبات الترجماة دورار  رياديار بالترجمة ، و تمت ترجمة 

ة   حياة   نقل تعاليم  الس نة النبوية اإلى مختلف شعوب العالم  وتعزيز    م بحقل الس نة النبوية   العالم كله.  فاإن للترجمة أ همية بالذ

وب؛ لس يما     ا العصر الحديث الذي اتسع فيه مجال التصال بين أ فراد المجتمع البشري، وأ صبحت الترجمة أ برز الوساائل مختلف الشع

  نقل العلوم والفيقافات من شعب لآخر، ولم تقتصر الترجمة على مجاال معاين، بال  لات جمياع المجاالت بماا فيهاالس ياساة و قتصااد 

بلاغ رسالة الإسالام اإلى مختلاف شاعوب العاالم اسا تصد ا صالى الله علياه والدين وتقنية المعلومات وا ل دب وغير ا.ول همية الترجمة   اإ
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وسلم؛ روى الإمام البصاري   صحيحه معلقرا عن خارجة بن زيد بن ثابت، عن زيد بن ثابتأ ن النبي صلى الله علياه وسال أ مرأ أ ن ياتعلم 

ليهكتاب اليهود حتى كتبتُ للنبي صلى الله عل  ذا كتبوا اإ  .  (1)يه وسل كتبه، وأ قرأ ته كتبهم اإ

 . المفهوم اللذوي للترجمة1

مان والاتُرُمان ُُ - ترد كل ة الترجمة   اللذة بمعنى التفسير، ونقل الكلام من لذة اإلى أ خرى حيث يقول ابن منظور   لسان العرب: الاترج

مان بالضم والفتح:  و الذي يترجم الكلام أ ي ينقله من لذة اإلى المفسر لِل ِسان، و  حديث  رقل: قال -بفتح التاء وضمها  مانه. والتُر لتُر

مَ عنه َُ ، وقد ترَْجَمَه، وترَْ مان: المفسر ِ اه، (2)أ خرى، والتُر ا لِل ِساان، وقاد ترَْجَمَ مان: المفسر ِ .ويقول الفيروز أآبادي فيالقااموس اياي : الاتُر

ذا فسر كلامه بلسان أآخر.ويقول الزبيدي   تاج العروس: ويُ (3)وعنه مان. المفسر للسان وقد ترجمه، وترجم عنه، اإ ُُ  .(4)قال ترَْ

 . المفهوم  صطلاحي للترجمة2

يتحدث الزرقاني عن اختلف العلماء   تحديد المفهوم  صطلاحي للترجمة حيث ظهرت مختلف الآراء و وجهات النظر     ا الشأ ن ف 

وتاو  د. ساعيدة يحيال ( 5)كلام   لذة بكلام أآخر   لذة أ خرى ماع الوفااء ي ياع معانياه ومقاصادأالترجمة بقولههي  التعبير من معنى 

. ويقول ُرمي مندي: " الترجمة هي (6)الترجمة " الترجمة هي نقل ال لفاظ والمعاني وال ساليب من لذة اإلى أ خرى مع ايافظة على التكافؤ. 

ويتحدث ُاورج سا تايع عان الترجماة بقاولا: " ل تكاون الترجماة  (7) لذة أ خرى" عملية تحويل نص أ صلي مكتوب اإلى نص مكتوب  

تاه مجرد نقل كل كل ة بما يقابلها   لذة الهدف ولكن نقل لقواعد اللذة التي توصل المعلومة ونقل لل علومة ذاتها ونقال لفكار الكاتاب وفقاف 

ويعارف  (8)ل  ا أ المعلوماات مان لذاة المصادر اإلى لذاة الهادف" وأ سلوبه أ يضاار، لكان اختلفات النظاريات   الترجماة عالى قياف تنقا

حادى اللذاات برساالة أ و بياان مكتاوب بلذاة  بيترنيومارك الترجمة قائلار: " هي  اارة تتمفيال   وااولة اإحالال رساالة أ و بياان مكتاوب باإ

حدى اللذات ويسا يها  (9)أ خرى" لذاة المصادر اإلى ناص يعاادلا مكتاوب بلذاة ويقول كاتفورد: الترجمة هي عملية اإحلال النص المكتوب باإ

 .(11)هي نقل ما يقولا الآخر ويكتبه من لذته اإلى لذة المتلق  أ و المس تمعفقال الدكتور سالم عيس:  (10)أ خرى ويس يها لذة الهدف"

 . المفهوم اللذوي للس نة3

و  الموسوعة الفقهية الكويتية المراد بالسا نة هي الما و والطريقاة ( 12)قال ابن منظور ال فريق : الس نة هي السيرة حس نة كانت أ و قبيحة 

آن الكاارا بمعاانى الطريقااة. وقااال الإمااام الرا ااب (13)والساابيل، ويتساااوى   ذط الطريقااة اي ااودة والم مومااة  وتم اساا تصدا ا   القاارأ

ِ  قة حكمته، وطريقاة طاعتاه م ال قاولا تعاالى:ال صفهاني: س نة النبي طريقته التي كان يتحرا ا، وس نة الله تعالى قد تقال لطري نجةَ اهج سا ُ

ِ تبَْدِيلار  نجةِ اهج دَ لِس ُ جتِي قدَْ خَلتَْ مِن قبَْلُ ۖ وَلنَ تََِ  (14)ال

 . المفهوم  صطلاحي للس نة4

أ فعاال وتقريار، وصافات أ ما    صطلاح: فعرف الس نة ايدفون بأ نها كل ما نقل عن رسول الله صلى الله علياه وسالم مان أ قاوال و  

وأ ما الفقهاء فعرفوا الس نة بأ نها ما طلب من المكلف فعله طلباار غاير جاازم، أ ي ( 15)خلقية وخلقية، سواء أ كان ذط قبل البعفية أ و بعد ا 

لزام لهام عالى فعاله، وقيال أ يضاار بأ نهاا ماا يفيااب فااعله ول يعاقاب تاركا وذقار  (16)ه ما كان مطلوبار من المسل ين أ ن يفعلوأ ولكن دون اإ

الشاطبي اإطلاقات الس نة بقولا: يطلق لفظ الس نة على ما جاء منقولر عن النبي صلى الله عليه وسلم على الخصوص، مما لم ينص علياه 

نما نص عليه من جهته عليه الصلاة والسلام كان بيانار للكتاب أ و ل، ويطلق أ يضار   مقابلة البدع، ويطلق عالى    الكتاب العزيز، بل اإ

نه يدخل   تعريف الس نة ماا يتعلاق يرسايرته ( 17)ما عمل عليه الصحابة، وجد   الكتاب أ و الس نة أ و لم يوجد. وأ ضاف ابن تيمية بقولا اإ

وحسن أ خلاقه، فقال: بعد أ ن تحدث عن بعض أ فعالا وتقريراته، فه ا كله يدخل   مس ى الحديث وقد يدخل فيها بعض أ خبارأ قبال 
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ناأ تصال النبوة، وبعض سيرته قب ل ا لنبوة م ل تحنفيه بذار حراء وم ل حسن سايرته كقاول خد اة لا: كلا والله ل يخزياأ الله أ بادار اإ

 (18)الرحم، وتح ل الكل، وتقري الضيف، وتكسب المعدوم، وتعين على نوائب الحق.

 . أ همية ترجمة الس نة النبوية5

آخارين   المجتماع البشراي ول بلاريب أ ن الإنسان بطبيعته  ُ عية   حاجة ماساة  اإلى  التفاعال والتواصال و تنظايم العلاقاات ماع أ

آخارين يتحادفون بلذاات مختلفاة  مان  نماا ير اب   التعارف عالى أ يكتف  بالتفاعل مع من حولا  الذي يتحدث بلسان مشترك فحسب اإ

تمع الإنساني ، وأ ن  الترجماة ليسات نشااط مختلف  شعوب العالم ، وأ دى ذط اإلى خلق حاجة اإلى النشاط الترجم  بين مختلف أ فراد المج 

نما  هي مرتبطة  بالحاجة اإلى التواصل والتعارف من  القدا، فجعلنا الله عزوجلشاعوبار  وقبائال لاكي نتعاارف  كاما ورد    العهد الجديد اإ

عَلنَْاكُُْ شُعُوبار وَقبََائِلَ لِتَعَارَفوُا َُ آن الكرا " وَ ع (19)القرأ اإلى صدر الإسلام    عهاد النابي صالى الله علياه وسالم ،  وأ ن حركة الترجمة ترُ

و  مسا ند الإماام أ  اد أ ن  ومن أ شهر من تعلم السريانية   عهد الرسول صلى الله عليه وسلم  او زياد بان ثابات رع الله عناه، 

جار معه مما أ نزل الله عليأ بضع عشرة رسول الله لما قدم المدينة ذ ب بزيد اإلى رسول الله وقالوا: يا رسول الله،   ا غلام من بني الن

، قال زيد: فتعل ت لا كتاامم، « يا زيد تعلم  لي كتاب يهود، فاإني والله ما امن يهود على كتاب»سورة، فأ عجب ذط رسول الله وقال: 

ذا كتب ليه، وأ ُيب عنه اإ ذا كتبوا اإ ت خمس عشرة ليلة حتى ح قته، وكنت أ قرأ  لا كتبهم اإ رط، وقوة حافظة، ومن و  ا ذكاء مف.ما مر 

 (  20) لوازم تعلم  الكتابة تعلم اللسان، وقد فبت أ نه كان يعرف السريانية والعبرانية

آخار يرشاكل عاام، وأ ماا ترجماة السا نة  يات مان مجتماع اإلى أ فالترجمة لها دور قبير   نشر الفيقافات والحضارات وتلاقح ال فكار وال يادولوُ

اليم الس نة النبوية ونقل معارفها اإلى شعوب العالم بلذات مختلفة. ونعيش اليوم   عاالم تتعادد فياه لذاات النبوية فلها أ همية قبيرة   نشر تع

ويبرز دور الترجمة   نقل تعاليم وأ فكار  الس نة النبوية اإلى أآخرين يتحدفون بلذات غير العربياة لاكي يات  تقادا الصاورة الصاحيحة عان 

زالة مفا يم خاطئة  ذقر ا مستشرقون عن شخصية النبي صلى الله عليه وسلم و ناا ياأ د دور النشااط   تعاليم الس نة النبوية اإضافة اإلى اإ

الترجم  لنقل أ فكار الس نة النبوية لتصويب معتقدات خاطئة وتفنيد ادعاءات  مسيئة للنبي صلى الله عليه وسلم، ولذا أ نه من الضروري 

لنبوية اإلى لذات مختلفة  لنقل أ فكار الس نة النبوية ومعارفها وتقدا الصاورة  الصاحيحة أ ن يت زيادة    م بدور الترجمة لكتب السيرة ا

للتعاليم النبوية اإلى أآخرين    مختلف شعوب العاالم  عابر  اتخااذ خطاوات تَااأ دفاع الشا بهات وال باطيال الاتي أ لصاقها أ عاداء الإسالام  

 بالس نة النبوية.

 . مشروعية ترجمة الس نة النبوية6

لة لما يحتاج اإلى تفصيل، وموضحاة لماا يحتااج تعتبر  الس نة النبوية المصدر الفياني من مصادر التشريع الإسلامي، فهي  مكملة للقرأآن، ومفص 

يضاح ولقت ا  مار قبيرار من قبل علماء دين الإسلام حيث ب لوا جهاودار قبايرة   فه هاا ونقال تعاليمهاا لاكل مان العارب والع ام ، اإلى اإ

ل  كاف ةر بلذات أ خرى، و 
ِ
تبرز مشروعية ترجمة الس نة النبوية من رسالة الإسلام التي ليست مختصة بقوم أ و فئة كما قال تعالىوَما أَرْسَلنْاكَ ا

ل  ذِكْرٌلِلْعالَ ين(  21)للن اسِ يرشَيراروَنَِ يرا
ِ
لى الله فيفهم من  نا بأ نه من الضراوري أ ن ينا ر النابي صا(  22)وقال تعالى   موضع أآخر وَما ُ وَ ا

ة عليه وسلم أ و من يأ د بعدأ من الصحابة رضوان الله عليهم أ جمعين والتابعين وأ تباعهم الإنسانية كلها، و  ا ل يمكان   حاالة قاون عمليا

لهياة اإلى مختلاف  تبليغ الرسالة مقصورة على لسان واحد ولذا لبد من تعدد ال لسا نة واللذاات لتحقياق أ  اداف متمافيلة   تبلياغ رساالة اإ

لاق ونقال ل قوام وال مم   العالم، فلا يت ذط بدون الترجمة، وبناء عليه يمكن القول أ ن الترجمة ل بد م ا لتبليغ رساالة الله تعاالى اإلى الخا
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تُ تعاليم الس نة النبوية اإلى مختلف شعوب العالم، وتم توضيح ذط   ال حاديث النبوية أ يضار حيث قال النبي صالى الله علياه وسال بُعِفيْ 

ةر   (  24)وقال النبي صلى الله عليه وسلم أ يضار  وَأُرْسِلْتُ اإلى الصَْلْقِ كَافجةر  (  23)اإلى الناس عاَمج

يتضح من  نا بأ ن الدين الإسلامي دين عالم  ل يختص بقوم أ و فئة أ و منطقة فق  ويشهد تاريخ الإسلام على أ ن النبي صالى الله علياه 

رساال وسلم لم  عل دعوة    ا الدين م نماا ا ات بنقال تعاليماه اإلى الإنساانية كلهاا وخاير م اال لذط اإ قصورة على قبائل العرب فحسب اإ

لهية اإلى أ قو  ام رسائل اإلى ملوك مناطق مختلفة لدعوتهم اإلى   ا الدين، فكلف الله تعالى رسولا الكرا صلى الله عليه وسلم بتبليغ رسالة اإ

يطرح السؤال نفسه  و: بأ ية لذة من اللذات قام النبي صلى الله عليه وسلم بأ داء مساؤوليته تَااأ  العالم بما يفه هم من لذات مختلفة، فهنا

تبليغ رسالة الدين اإلى ال عاجم؟ ويمكننا نجد الإجابة عن   ا السؤال من أ قوال المفسرين التي وردت   تفساير قاولا تعاالى: وماا أ رسالنا 

ل بلسان قومه ليهم الرسول أ يار كان، وهم بالنس بة لذير س يدنا حيث قال الجمل (  25)من رسول اإ : وال ولى أ ن يُح ل القوم على من أ رسل اإ

ليهم من ساارر القبائال وأ صاناف الخلاق، و او صالى الله علياه وسالم كان  ليه كل من أ رسل اإ محمد خصوص عشيرة رسولهم، وبالنس بة اإ

ن لم يفيبت أ نه تكلم باللذة الترقية، ل   وقاال  (26)نه لم يتفق لا أ نه خاطب أ حدار من أ  لها، ولو خاطباه لكلج اه ماايُخاطب كل قوم بلذتهم، واإ

فيتضح  نا بأ ن الترجمة ل بد م ا نظرار اإلى  ولية وعالمية دين  (27)أ  د الصاوي: اإن الله علج ه جميع اللذات، فكان يُخاطب كل قوم بلذتهم

اإلى الإسلام  ونقل تعاليم السيرة النبوية اإلى كل من العرب والع م في ب أ ن يت    م بترجمة أ قوال النبي صلى الله عليه وسلم ونقلهاا 

 أ قوام أ خرى بلذات مختلفة.
من ال حاديث النبوية بما فيها الحديث عان زياد بان ثابات الذي أ مارأ النابي صالى الله علياه  وأ يضار فبتت مشروعية ترجمة الس نة النبوية

آمن يهود عالى كتاب،قال:ااا  وسلم أ ن يتعلم السريانية حيث قال: أ مرني رسول الله عليه وسلم أ ن أ تعلم لا كتاب يهود،قال:اإني والله ما أ

ذ ليه قرأ ته كتاامم.مر بي نصف شهر حتى تعل ته لا،قال:فلما تعل ته كان اإ ذا كتبوا اإ ليهم، واإ ويتضاح مان  ناا  (28)ا كتب اإلى يهود كتبت اإ

 لسريانية.بأ ن كان النبيصل الله عليه وسلم يُ لى على زيد ما يريدأ بالعربية، وزيد يترجم   ا وينقله اإلى لذة اليهود، والتي هي العبرانية أ و ا

لم كانوا حريصين على نقل رسالة الدي وتعاليم الس نة النبوية بما يفه ه أآخرون مان يشهد التاريخ على أ ن أ صحاب النبي صلى الله عليه وس

لذات مختلفة اتباعار بالنبي صلى الله علياه وسالم متاوجهين اإلى مختلاف منااطق الع ام مان فارس وروماان وغايرهم وتشاير اإلى ذط عادة 

ٍ  قال بيَنََْ ا أ نا جَالِسٌ مع أ بي نصوص بما فيها ما رواأ أ بو داود عن ِ لَالِ بن أُسَامَةَ أَنج أَباَ   مَيُْ ونةََ سَلَْ ى مَوْلىر من أَْ لِ الَْ دِينةَِ رَجُلَ صِدْ

ا فقالت يا أَبَا ُ رَيْرَةَ وَ  عَيَاأُ وقد طَلجقَهَا زَوْجُهَ يجةٌ مَعَهَا بن لها فاَدج يجةِ ُ رَيْرَةَ جَاءَتهُْ امْرَأَةٌ فاَرِس ِ زَوْاِ يرُيِادُ أَنْ ياَْ َ بَ بِاباْنِي رَطَنَتْ لا بِالفَْارِس ِ

ي ؟ فقاال أ باو ُ رَيْا ااقنِنِي   وَلَدِ ا فقال: من يُحَ ،فجََاءَ زَوْجُهَ َ ا عليه،وَرَطَنَ لها بَِ طَِ تَهِ ل أَني ِ فقال أ بو ُ رَيْرَةَ:اس ْ رَةَ:اللهم اإني لَ أَقُاولُ  ا ا،اإ

ِ صلى الله ع  نج زَوْاِ يرُيِادُ أَنْ ياَْ َ بَ بِاباْنِي وقاد سمعت امْرَأَةر جَاءَتْ اإلى رسول اهج
ِ
ِ ا ليه وسلم  وأ نا قاَعِادٌ عِنْادَأُ،فقالت:يا رَسُاولَ اهج

ااقنِ  اا:من يُحَ َ ا علياه،فقال زَوْجُهَ تَهِ ِ  صلى الله عليه وسالم: اسا ْ ي فقاال الناسَقَانِي من بِئِْْ أ بي عِنبََةَ وقد نفََعَنِي،فقال رسول اهج بي  نِي   وَلَدِ

هِ فاَنطَْلقََتْ بِهِ  َ ا شِئتَْ،فأَخَََ  بِيَدِ أُم ِ ِ أَ فصَُْ  بِيَدِ أَيه ِ آة ماا  (29)صلى الله عليه وسلم:   ا أَبوُكَ وََ ِ أِ أُمنِ ويتضح من   ا الحاديث باأ ن المارأ

للذاة الفارسا ية، فاأ و  لهاا الحا  كانت تعرف اللذة العربية ل نها رطنت بالفارس ية، وأ ما س يدنا أ بو  ريرة رع الله عنه فاكان يعارف ا

مار أ حاديث وردت عن النبي صلى الله عليه وسلم ب ط.  بالفارس ية متُر

 وتحدث الدكتور لطف  بن محمد الزغير عن ترجمة الس نة والسيرة النبوية بقولا اإن الترجمة تكون حتمية واقعية، ل ن   ا الدين دين عالم ،

لج كَافجةر ل ِلنجاسِ مخاطب به كل البشر، بل كل الخلائق، م
ِ
، و  أ العالمياة تقت ا أ ن يبُلجاغ الديان  (  30)ن خلال قولا تعالى: وَمَا أَرْسَلنَْاكَ ا

بكامله قرأآن، وس نة وما تفرجع ع ما اإلى كل الناس ، ولما لم يكن الناس جميعار يتصاطبون بلسان واحد، بل بأ لسا نة متنوعاة، فاكان ل باد 
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مات له أ ا ود ترُ ل لس نة المخاطبة والتي نطلق على أ  لها أ مة الدعوة، و  ا يمفيل الح ار ال ول   حتمياة الترجماة للسا نة والسايرة من وُ

نه صالى الله علياه وردت  (31). النبوية ذ اإ وأ ضاف بقولا: من خلال أ قوال النبي صلى الله عليه وسلم وصنيعه وصنيع خلفائه من بعدأ، اإ

مات أ و لنقال   تكل اه بابعض الكلامات ال عج ياة مماا يعاني أ ن  ا أ الكلامات س ت ضاع للترجماة عنه بعض الآثار   ترجمتاه لابعض الكلا

والتعريب، بالإضافة اإلى اإرسالا عددار من الرسائل لل لوك من فرس وروم وأ حباش وقب ، وكل  اؤلء لهام لذااتهم الخاصاة مام، والنابي 

نما خاطبهم باللذة العربية كما اس تفاض ت ب ط ال خبار والدلئل، مما يعني أ ن  ؤلء الملوك س يقومون بترجمة رسائله صلى الله عليه وسلم اإ

مات،  صلى الله عليه وسلم وما صدر عنه، والنبي صلى الله عليه وسلم يع  ذط ويعرفه، مما يعني اإجازته صلى الله عليه وسلم له أ التُر

 (32)و  ا  و الح ر الفياني   مشروعية الترجمة 

عية ترجمة الس نة النبوية من خلال القواعد الفقهية بما فيها " الوسائل لها أ حكام المقاصد " حيث نرى أ ن ترجمة السا نة وأ يضار تبرز مشرو

من أ عظم الوسائل وأ فضلها ل نها وس يلة اإلى تحقيق مقصد عظيم متمفيل   اتباع س نة النبي صلى الله عليه وسلم، وتعتبر الترجماة وسا يلة 

وسلم بين أ فراد المجتمع البشري، وكما يظهر تأ صيل ترجمة الس نة النبوية من خلال قاعدة فقهية أ خرى هي " ما لنشر سنته صلى الله عليه 

بلاغ رسالة الس نة النبوية اإلى كل من العرب وال عاجم  ل به فهو واُب" وبناء عليه نقول اإن من الواُب على المسل ين اإ ل يت الواُب اإ

ب اتخاذ خطوات تَاأ ترجمة الس نة النبوية لكي يت نقل رسالة النبي صلى الله عليه وسلم اإلى كل مان ول يت ذط بدون الترجمة ولذا  

العرب والع م، وك ط تبرز أ همية ترجمة الس نة النبوية من خلال التأ صيل الذي يفيبت بالقاعدة الفقهية هي " الحاجة تنزل منزلة الضرورة 

النبوية من الضروريات لنقل رسالة الس نة النبوية اإلى ال عاجم ول يت سد  ا أ الضراورة عامة كانت أ و خاصة " حيث أ ن ترجمة الس نة 

 بدون الترجمة. 

ليها بقولا:   ويو  ش يصالإسلامابن تيمية أ همية الترجمة عند الحاجة اإ

فهم، ولم يظهر لا صحة القول  وز ترجمة القرأآن والحديث للحاجة اإلى الإفهام وقيثر ممن قد تعود عبارة معينة اإن لم يخاطب ما لم ي 

وفسادأ، ورما نسب المخاطب اإلى أ نه ل يفم ما يقول، وأ كثر الخائفين   الكلام والفلسفة من   ا الضرب، نرى أ حدهم ي قر لا المعاني 

ذا أ خ  المعنى الذي د ل عليه الشرع الصحيحة بالنصوص الشرعية فلا يقبلونها، لظ م أ ن   عباراتهم من المعني ما ليس   تلك، فاإ

وصيغ بلذتهم، وبين به بطلان قولهم المناقض لل عنى الشرع  خضعوا لذط وأ ذعنوا لا، كالتركي والبربري والرومي والفارسي الذي يخاطبه 

آن العربي ويفسرأ فلا يفه ه، حتى يترجم لا شيئار بلذته، فيعظم سرورأ وفرحه، ما الرسول أ كمل المعاني وأ حس  ا وأ صحها، ل كن   ا بالقرأ

مان الذي يريد أ ن يكون حاذقار   فهم اللذتين.  (33)يحتاج اإلى كمال المعرفة له ا، كالتُر
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يرى بعض الباح ين أ ن الترجمة عملية يرس يطة ل تحتاج اإلى دراسة عميقة ولكان   الواقاع لايس ال مار كا ط حياث نلاحاظ أ ن الماترجم 

يعاني من مشكلات عديدة خلال قيامه بع لية الترجمة حيث ل ينقل من لذة اإلى أ خرى فق  بل ينقل أ فكارار وفقافة ومشاعر من شعب 

أ خرى، وبدون شأ أ ن المترجم يح ل أ مانة  ب تأ ديتها يرشكل تام وصحايح بعيادار عان مشااعر شخصاية قاد اإلى أآخر، ومن حضارة اإلى 

 تلعب دور ا   تذيير مجرى ال حداث وال مور خلال عملية الترجمة، 

ود أ لفاظ معينة   كل ل ذة ل مقابل لها ويو   علي سداد ُعفر بقولا: اإن الصعوبات والتحديات ال ساس ية     ا الفن متأ تية من وُ

  اللذات ال خرى ومن   ا القبيل معظم ال لفاظ الدالة  على ال خلاٍ والعواطف والمشاعر المنعكسة أ و الذاتية ، لذا  اب أ ن تتاوافر 
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ليها وك ط أ ن يكون على دراية  ومعرفة قبايرة شروط عدة   المترجم أ همها تمكن المترجم من اللذتين لذة النص ال صليواللذة المراد الترجمة اإ

يرشعبي اللذتين   ا يرشكل عام ، أ ما   يومنا الحاضر فلابد أ ن يكون المترجم مت صصاار  جاناب عل ا  أ و أ دبي وذط لتسااع  العلاوم  

وتنوعها  مما ير ق المترجم الذي  ب عليه أ ن يكون  ملمار بما يس تحدث من اصطلاحات عل ية أ و أ دبيةفعلياه  أ ن يكاون ذا فقافاة عالياة 

مات ، ل ن و  متابعا لكل ما يس تجد م ا وأ ن يكون ذا فكر نير واحساس عاال بالمساؤولية ولذا نلاحاظ التفااوت باين العدياد مان الاتُر

آخار  الفكر الإنساني وفقافاته  مختلفة من شخص لآخر ، وك ط التطور الحضاري والمتنوع   كافة مجالت الحياة والتفاوت باين شاعب وأ

مات يرسبب ازدياد مشاكل الترجمة ر وبين أ مة وأ خرى ، كل ذ  (34)ط أ دى أ يضار   اإلى تفاوت مس توى التُر

 . أ س باب وقوع ال خطاء   ترجمة الس نة النبوية8

 ناك عدة أ س باب تقف وراء وقوع ال خطاء   عملياة ترجماة السا نة النبوياة وأ برز اا ضاعف المسا توى العل ا  لل اترجم، وعادم معرفاة 

ب العقدي لل ترجم، وعدم معرفة فقافة اللذة المصدر واللذة الهدف، وعدم الل وء اإلى العلماء المعتمدين مصطلحات الحديث، وضعف الجان

اوع اإلى الكتاب المعااتة المتعلقاة بتحدياد المعاالم الجذرافياة والوحادات   الكيال والاوزن  عند أ  ل الفن والمختصين الخابراء، وعادم الرُ

ود خبرة ضرورية لمعرفة ما يحتاج اإلى ترجمته اإلى لذة أ ُنبياة، ونسا تعرأ أ برز اا باإ ااز فايما الم قورة   كتب الس نة النبوية، وعدم وُ

 يلي:

 أ . عدم الإلمام باللذة العربية

بِاين   آن الكرا على حبيبه المصطفى صلى الله عليه وسلم بلذة عربية فصيحة كقولا تعالى: بِلِسَان  عَرَبِي   منِ ، وبادون (35)أ نزل الله تعالى القرأ

: شأ أ ن اللذة العربية مليئة بالبلاغة والفصاحة والبيان ولذا تعتبر أ عمق وأ وسع ال لس نة   العالم ويشاير اإلى ذط الإماام الشاافع  بقاولا

نسان غير نبي، لكنه ل ي  ب مناه ءء عالى عامتهاا  ولسان العرب أ وسع ال لس نة م  بار، وأ كثر ا أ لفاظار، ول نعل ه يحي  ي يع عل ه اإ

، ونرى أ يضار بأ ن كل ة واحدة   اللذة العربية قد تح ل عدة معان ومفا يم ولذا  ب فهم س ياٍ (36) يكون موُودا فيها من يعرفهحتى ل

 الكلام وقرارن تساعد   تحديد المعنى المطلوب، ونظرار اإلى طبيعة اللذة العربية الحافلة بالفصااحة والبلاغاة أ ناه مان الضراوري أ ن ياتمكن

للذة العربية يرشكل تام عند قيامه بترجمة الس نة النبوية مدف اإلى الوصول اإلى الصواب تَنباار مان أ خطااء تقاع خالال عملياة المترجم من ا

ة شرطاار ترجمة الس نة النبوية ولذا  ب على المترجم أ ن يكون ملمار باللذة العربية يرشكل تام وبنااء علياه اعتابر العلاماء الإلماام باللذاة العربيا

ذا لم يكان عالماا أ ساس يار لمشر  وعية الترجمة حيث قال مجا د ر ه الله: ل يحال ل حاد ياؤمن باا واليوماالآخر أ ن ياتكلم   كتااب الله اإ

 .(37)بلذات العرب 

يتضح من  نا بأ ن ذط ل يتحقق سوى    م بال مانة   نقل العلم والإجاادة التاماة   اللذتاين اللذاة المصادر واللذاة الهادف لسا يما 

  م بالمصطلحات الشرعية المتعلقة بعلوم الحديث اإضافة اإلى الدقة   الترجمة مع الحفاظ على رساالة اللذاة المصادر و سا تفادة مان  

 أ عمال المستشرقين و بتعاد عن ال  راأ التجارية والمادية والت نب من ال مور التي تعرقل عملية وصول رسالة اللذة المصدر اإلى القاري

لية الترجمية للس نة النبوية وب ل الجهود المك فة   ضمان الوصول اإلى الصواب بعيدار من أ خطاء خالال الترجماة، ومان الاوا  خلال الع  

 وية.يساهم   ا    م الكبير   تحقيق ال  داف المتمفيلة   نقل رسالة الس نة النبوية اإلى الآخرين عبر التركيز على الترجمة للس نة النب

 ية التامة للذة الهدفب. عدم الدرا

دراكه اللذة الهدف و ب عليه أ ن يكون مدرك كافة ُوانب اللذة الهدف  يقع المترجم   أ خطاء خلال ترجمته الس نة النبوية يرسبب عدم اإ

من معرفة  سواء كانت فقافية أ و اُ عية أ و تاريخية أ و دينية، وأ ن أ  لية الترجمة ليست مقصورة   معرفة ُوانب لذوية بل  ب التمكن
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ُوانب أ خرى تؤثر على تحديد معنى مطلوب لدى مترجم خلال قيامه بترجمة الس نة النبوية ولذا  ب على المترجم أ ن يكون ملامار بفيقافاة 

اللذة الهدف لكي يتمكن من تعبير كلمات اللذة المصدر باللذة الهدف بدقة عبر اختيار كل ة ملائماة مان الكلامات الاتي قاد تتضا ن فروقاار 

جماة يقة، وبناء عليه يمكن القول بأ ن مراعاة مختلف الجوانب بما فيها الجانب الفيقا  والديني و ُ ع  والتاريخ  وغيرأ خلال القياام بتر دق 

 الس نة النبوية اإلى أ ية لذة من لذات العالم.

 ج. عدم    م بمراُعة الترجمة بدقة

لة النص المصدر اإلى النص الهدف، مراُعة النص المترجم بدقة وعمق من قبل ماراُعين تمر عملية الترجمة بمراحل عديدة بما فيها نقل رسا

ا لديهم خبرة عميقة   مجال الحديث لس يما   اللذتين اللذة المصدر واللذة الهادف اإضاافة اإلى العلاوم الشراعية، وأ ن المراُعاة الدقيقاة لها

 المترجم أ ن يهت بالمراُعة الدقيقة ل عمال ترجمة الس نة النبوية.مساهمة   تقليل وقوع ال خطاء   الترجمة ولذا  ب على 

 د. الضعف العل   لل ترجم

يعتبر ضعف المترجم العل   وجهله الشرع  وعدم تلقيه العلم على يد العلماء الخبراء الفيقاات   مجاال أ صاول الحاديث ضمان أ هم ال سا باب 

ولذا  ب على المترجم أ ن يتلقى معرفة كافية ل صول الحاديث قبال الشراوع   أ ي التي تتسبب   ال خطاء خلال ترجمة الس نة النبوية 

مشروع من مشاريع أ عمال الترجمة للس نة النبوية لكي تت حماية النص المترجم من أ خطاء عل ياة يرتكبهاا الماترجم الذي يوجاد لدياه ضاعف 

 عل     مجال أ صول الحديث والمصطلحات الحديثية.

 صطلحات أ صول الحديث ا. عدم الإلمام بم

طلاقات مصطلحات ذقر ا ال ئمة   كتبهم حاول  تحدث ال خطاء خلال عملية ترجمة الس نة النبوية يرسبب عدم الإلمام بمفا يم ودللت واإ

اإلى أ صول الحديث ولذا أ نه من الضروري أ ن يكون المترجم على معرفة دللت المصطلحات الحديثية وفهم علم الحديث كما تمت الإشاارة 

ل بفهم الحديث ولذا  ب  لمام بالمصطلحات والإحاطة بمدلولتها حساب (38)ذط   أ صول التفسير بأ ن ترجمة الس نة ل يمكن أ ن تت اإ

 القواعد العل ية الصحيحة.
 . شروط وضواب  ترجمة الس نة النبوية9

اللذة المصدر واللذة الهدف، والإلماام بالمصاطلحات الشراعية   ناك عدة شروط للقيام بترجمة الس نة النبوية بما فيها التمكن من اللذتين أ ي

 لس يما المعرفة التامة عن الفروٍ اللذوية التي لا دور تام   رفع المس توى الترجم ،كما أ نه من الضروري أ ن يت اإتخاذ خطاوات تَااأ عقاد

الدعاوة اإلى الله تعاالى ونقال رساالة السا نة النبوياة اإلى دورات مك فة   الترجمة للس نة النبوية نظرار اإلى أ ن الترجمة أ صبحت أ هم وسائل 

آن الكرا والس نة النبوية، وبلاريب تزداد الحاجاة اإلى  الإنسانية   العالم خاصة نقل الرسالة اإلى أ فراد  الشعوب الذين ل يفه ون لذة القرأ

يات الحديفية وتقنية المعلومات  والش بكات العالمية لل علومات التي تلعب دورار  امار الترجمة   عصرنا الحاضر يرسبب اس تصدام التكنولوُ

قي تحقيق التقارب بين مختلف الفيقافات والحضارات، و  ظل   ا الوضع الرا ن  ب أ ن يت ا تنمام الفرصة لنقل رسالة السا نة النبوياة 

يركز على تحسين وتعزيز  اراته الترجمياة نظارار اإلى أآخرين ول يمكن ذط بدون    م بالترجمة للس نة النبوية ولذا  ب على المترجم أ ن 

نقل اإلى متطلبات الترجمة للس نة النبوية بما فيها  لمام بمصطلحات علوم الحديث التي ل بد من معرفتها خلال الع لية الترجمية مدف اإلى 

 المفهوم السليم اإلى أآخرين. 

ء الذين لديه معرفة تامة عن علوم الحديث واللذة العربية والتفقاه   علاوم بدون شأ أ ن مجال الترجمة للس نة النبوية واسع ويختص بالعلما

مكانية تامة   نقل رسالة الس ن ة أ خرى م ل الحديث وأ صولا، والفقه وأ صولا، وعلوم القرأآن والتفسير، و أ ن  ؤلء العلماء والدعاة لديهم اإ
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ترجمية اإضافة اإلى المعرفة عن الفيقافات والحضارات والإطلاع عالى مختلاف  النبوية عبر الترجمة شريطة بأ نهم يكونون خبراء ولديهم  ارات

 الكتب المترجمة   مجال الس نة النبوية.

ويو  الدكتور المهدي بن محمد السعيدي ذط بقولا: أ ن مجال الموضوع  و عمل العلماء عبر التااريخ عالى تقرياب المعرفاة الإسالامية اإلى 

من تعلم اللذة العربية والتفقه فيها، فترجمت كتب الفقه والحديث والس نة اإلى لذاتهم ال صالية، وم اا بالمذارب عموم الناس الذين لم يتمكنوا 

مات تفقيه الناس   دي م وتقريب سا نة النابي صالى الله علياه وسالم وحديفياه الشرايف  ال مازيذية، واس تطاع الدعاة بواسطة   أ التُر

ليهم، ومن أ هم الكتب التي ترجمت اإلى  ماام الناووي، وال ربعاون حاديفيا اإ ال مازيذية كتاب رياأ الصاالحين مان كلام سا يد المرسالين للاإ

مات حظ وافر   تمكين العوام من التمسأ بدي م والتففه   عقيدتا ه النووية لا أ يضا وال نوار السنية لبن ُزيء وغير ا وكان له أ التُر

 (39).وأ ركانه

عملية نقل كلمات من لذة اإلى أ خرى بل أ نها عملية نقل رساالة اللذاة المصادر ماع ايافظاة عالى المفهاوم من المؤكد أ ن الترجمة ليست مجرد 

زون السليم اإضافة اإلى فقافة اللذة المصدر، ولذا  ب على المترجم أ ن يقوم بتحقيق كافة المتطلبات لمجال الترجمة بما فيها الحصاول عالى المخا

لمعتمدة، والفيقافة التي ل بد من المعرفة ع اا خالال الترجماة، كاما أ ناه مان الضراوري لل اترجم أ ن يقاوم اللذوي عبر  س تفادة من المعاجم ا

 بمراعاة الس ياقات المختلفة للذة والفيقافة.

لفااظ وأ و  الدكتور فهد بن سليمان الفهيد الضواب  التي  ب مراعاتها أ فناء ترجمة أ حاديث النبي صلى الله عليه وسلم، فايما يتعلاق بال  

اود والمسائل العقدية والموقف الصحيح الذي يلتزم به المترجم   نقل ال لفاظ الشرعية نظرار لكونها مما يتلقى بالتسليم والقباول، ونظارار  لوُ

لضاواب  مضايفار بقاولا: يتعاين   ا م با .تأ ثر كفيير ممن يش تذل بالترجمة بمساط أ  ل الكلام من المعتزلة وال شااعرة والماتريدياة وهاوهم

العقدية     ا الباب وذط من خلال الس ياٍ وأ ثرأ   فهم المعنى، وفقاه اللذاة والمعااني وأ ثارأ   تحدياد المعانى، وقاعادة باب ال ساماء 

ال مر  والصفات. أ نها توقيفية( مشيرار اإلى قيفية ترجمة اللفظ الذي ليس   اللذة المترجم عليها ما يدل عليه مطابقة، وأ وجه التشابه بين   ا

 (40) وبين ترجمة معاني القرأآن وك ط أ ذكار الصلاة وهو ا، ثم أ ورد أ م لة لل خطاء الواردة     ا ال مر

وباإ از يمكن القول بأ ن الضواب  والشروط لترجمة نصوص الس نة النبوية ل بد من    م ما خالال الع لياة الترجمياة لسا يما   ا م 

يثية اإضافة اإلى الإلمام باللذتين اللذة المصدر واللذة الهدف اإضافة اإلى الفيقافة وذط لنجااز الترجماة السال ية بالتوعية عن المصطلحات الحد

آخارين خاصاة اإلى النااس الذيان لايس لديهام معرفاة عان اللذاة  للس نة النبوية عبر تحقيق أ  داف متمفيلة   نقل رسالة الس نة النبوية اإلى أ

مساهمة قبيرة لنقل رسالة الس نة النبوية اإلى مختلف شعوب العالم، ولذا  ب عالى الماترجم أ ن يضاع كافاة العربية، وبلاريب أ ن الترجمة لها 

نما لهاا تعبايرات ومفاا يم ومعااني كفيايرة ول  الضواب  والشروط بعين  عتبار نظرار اإلى أ ن نصوص الس نة النبوية ليست نصوص عادية اإ

الترجمة والمعرفة التامة عن مجال الترجمة ما يتعلاق باه  مان المهاارات الترجمياة واساتراتيجات يمكن لفهم ذط بدون الخبرة الع يقة   مجال 

الترجمة التي يت    م ما من قبل علماء دراسات الترجمة   كتبهم، و اب عالى الماترجم أ ن يهات باكل ماا تتطلاب متطلباات الترجماة، 

نص الهادف اإضاافة اإلى تحقياق أ  اداف أ خارى متعلقاة بع لياة نقال رساالة الانص ويهدف ذط اإلى تحقيق التكافؤ بين النص المصدر وال 

 المصدر.

 . مسؤوليات المترجم تَاأ ترجمة نصوص الس نة النبوية11

 ة..  ب على المترجم أ ن يمتلك كفاءة واحترافية و ارات ترجمية عالية الجودة لكي ل تحدث أ ية مذالطة خلال عملية الترجمة للس نة النبوي1

نه من الضروري أ ن يهت المترجم بالش ولية عبر نقل كافة مفا يم النص المصدر اإلى النص الهدف دون ح ف وتذيير أ ي ءء منه.. 2  اإ
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. ل بد من أ ن يكون المترجم وافظار على أ سلوب النص المصدر، افيلار لو كان النص المصدر قائمار على ال سلوب البلا ا  في اب علياه 3

ذا كان المترجم على دراية كافية ومعرفاة تاماة بمجاال السا نة أ ن يقوم بنقل نفس ال   ل اإ سلوب البلا   اإلى النص الهدف، ول يمكن ذط اإ

 النبوية.

.  ب على المترجم أ ن يكون وايدار ول يعكس موقفه الش صي خلال القيام بترجمة نصوص الس نة النبوية لكي يت نقل مفهاوم الانص  4

 بأ مانة ودقة.المصدر اإلى النص الهدف 

.  ب على المترجم أ ن يهات بتوضايح وحادات الكيال والاوزن الما قورة   نصاوص السا نة النبوياة م ال " الصااع" و" الماد" وغير اا 5

بمصطلحات العصر الحديث ول يت ذط سوى ا  م المترجماة بدراساة واساعة ومك فاة للكتاب المختلفاة بماا فيهاا " الإيضااح والتبياان   

 يال والميزان لبن الرفعة ال نصاري.معرفة المك 

نه من الضروري أ ن يت    م باختيار ال سلوب العل   الذي يتناسب مع عصر المترجم مدف اإلى نقل رساالة الانص المصادر اإلى 6 . اإ

 النص الهدف يرشكل وا .

عديدة عند علماء الحديث   كتابهم وعالى  . التأ كد من دللت المصطلحات الحديثية نظرار اإلى أ ن بعض المصطلحات قد تح ل دللت7

و" ل بأ س به " و" منكر الحديث" وغيرأ من المصطلحات حيث نرى أ ن   أ المصطلحات لها “سبيل المفيال أ ن مصطلح " ل أ صل لا 

طلاقات لدى أ ئمة الحديث.  عدة اس تصدامات ودللت واإ

دف اإلى تأ دية المعنى الشرع  بأ سلوب تام دون تعرأ أ ية مخالفة لمقاصد . التمكن التام من معرفة ضواب  وقواعد الشريعة الإسلامية م8

 الشريعة الإسلامية.

.  ب على المترجم معرفة مصطلحات مختصة بالجرح والتعديل عند ايدفين   كتبهم م ل ميزان  عتدال للذ بي، وتقرياب التها يب 9

 عيار عن مراتب وضواب  الجرح والتعديل المعروفة لدى ال ئمة.لبن حجر العسقلاني، وك ط  ب على المترجم أ ن يكون وا

.  ب الت نب من تبني استراتي ية الترجمة الحرفية نظرار اإلى أ ن ذط قد يؤدي اإلى معنى مذاير لل راد ولذا أ نه من الضروري أ ن يات 11

    م بالترجمة التواصلية مع مراعاة المعنى التام لل صطلح.

يهت بالتراب  والتناسق بين الكلمات والجمل خلال قيامه بترجمة نصوص الس نة النبوية مدف اإلى نقل معارف ومفا يم  .  ب عليه أ ن11

 وتعاليم اإلى القاري يرشكل منسق.

ل . لبد من أ ن يمتلك  المترجم خيرة قبيرة من الكلمات والمصطلحات المتعلقة بمجال علوم الحديث لاكي ل يعااني مان أ ياة مشاكلة خالا12

 قيامه بترجمة مصطلحات حديثية.

 .  ب على المترجم الل وء اإلى مراُع ومصادر علوم الحديث لس يما الكتب التي تم تأ ليفها حول المصطلحات الخاصة بالس نة النبوية.13

ة شا يو  الاراوي . .  ب على المترجم أ ن يعارف طبقاات الصاحابة والارواة بالتركايز عالى معرفاة الموالياد والوفياات اإضاافة اإلى معرفا14

 وتلامي أ.

. لبد من أ ن يكون المترجم على علم ومعرفة الرموز المس تصدمة   مختلف كتب الحديث وعلى سبيل المفيال رمز )ٍ( الذي يشير اإلى 15

 أ ن   ا الحديث متفق عليه أ ي رواأ البصاري ومسلم.
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نه من الضروري أ ن يكون المترجم على علم ومعرفة أ سماء مختلف البق16 اع وال ماقن الم قورة   نصاوص السا نة النبوياة بالتركايز عالى . اإ

مكانه أ ن يس تفيد من الكتب المختلفة م ل بلدان الخلافة الشرقية لكي لساترج قليمية قديمة م ل بلاد الشام وغير ا، والمترجم باإ ، تقس يمات اإ

 والمعالم ال فيرة   الس نة النبوية ي د محمد حسن شراب وغير ا.

 لإ اد حل مشاكل ترجمة الس نة النبوية. أ ليات 11

 ناك عدة أ ليات تساهم   اإ اد حلول ممكنةلمشكلات وصعوبات ترجمة الس نة النبوية ويمكن تقس يم  ا أ ال لياات اإلى قسا ين  اما فايما 

 يلي:

 أ . أ ليا ت على المس توى الفردي

تامة باللذة المصادر واللذاة الهادف ويكاون لا خابرة عميقاة    . لبد من أ ن يتولى أ عمال ترجمة الس نة النبوية كل من يكون لديه دراية1

 التعامل مع أ عمال الترجمة بالتركيز على مختلف ال ساليب اللذوية.

.  ب أ ن تت ترجمة الس نة النبوية من قبل باحث متمكن من فهم المصطلحات الحديثية اإضافة اإلى المصطلحات المعاتة لكي ل تحدث 2

 رسالة اللذة المصدر اإلى رسالة اللذة الهدف تأ فيرار سلبيار.أ خطاء تؤثر على نقل 

نه من الضروري أ ن يقوم المترجم بال  م باستشارة مختصي علوم الحديث بصفة مس تمرة خلال قيامه بترجمة أ عمال الس نة النبوية. 3   . اإ

 ب. أ ليات على المس توى الجماع 

بدء أ ي مشروع من مشاريع الترجمة المتعلقة بالس نة النبوية لس يما مشروع الترجمة التي .  ب أ ن يت    م باستشارة أ  ل العلم قبل 1

 تتض ن مصطلحات حديثية لكي يبتعد المترجم من وقوع أ خطاء قد تحدث يرسبب عدم المعرفة   مجال الس نة النبوية.

ر مشروع الترجمة وتهت بمراُعتها أ و مان ال فضال  ب اإنجاز مشروع ترجمة الس نة النبوية يرشكل ُماع  عبر تشكيل لجنة عل ية تدي. 2

 أ ن تشرف مؤسسة عل ية أ كاديمية موفوٍ ما على أ عمال الترجمة مدف اإلى ضمان سلامة نصوص الس نة النبوية من ال خطاء.

تسااهم  ا أ يت    م بتنظيم دورات عل ية حول علوم الحديث مدف اإلى خلق توعية بمصطلحات متعلقة بعلاوم الحاديث حياث . 3

 الدورات   تمكين المترجمين من القيام بأ عمال ترجمة الس نة النبوية مراعاة المصطلحات الحديثية بدقة.

مات المشاوبة بال خطااء للسا نة النبوياة وذط لمزياد مان رفاع مسا توى تالك 4 نه من الضروري أ ن يت    م بدراسات تحليلية للتُر . اإ

مات وسلامتها من ال خطاء، وق دارة مؤسسات أ كاديمية وطالاب الجامعاات لسا يما المترجماون الخابراء   مجاال التُر د يت ذط من قبل اإ

دراسات الترجمة والعلماء لديهم خبرة عميقة   مجال علوم الحديث وبالتالي  ب    م بتأ ليف رسائل عل ية مدف اإلى تحليل ال خطااء 

 والتح ير م ا.

نشاء أ قسام مت صصة بدر 5 مات السا نة النبوياة والكشاف . يت اإ اسات الترجمة   الجامعات لكي بت    م بالقيام بدراسة تحليلية لتُر

مات كتب الس نة النبوية.  عن أ خطائها، وتقوم   أ ال قسام بمراُعة ترُ

 

 

 .  س تنتاجات12

  ب نقل رسالة   ا الدين اإلى أآخرين.. تعتبر الس نة النبوية المصدر الفياني لدين الإسلام، وطبيعة   ا الدين عالمية ولذا 1
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. فبتت مشروعية ترجمة الس نة النبوية من نصوص القرأآن والس نة والسلوك الع لي للصحابة الكرام رضوان الله عليهم أ جمعاين والخلفااء 2

 وأ قوال مختلف ال ئمة وايدفين اإضافة اإلى القواعد الفقهية.

 . نشر أ فكار الس نة النبوية ونقل معارفها اإلى شعوب العالم بلذات مختلفة. اإن ترجمة الس نة النبوية لها أ همية قبيرة  3

 يعاني المترجم من عدة التحديات والصعوبات خلال قيامه بترجمة الس نة النبوية بما فيها. 4

، وعدم الدراية التامة للذة .  ناك عدة أ س باب تقف وراء وقوع ال خطاء   عملية ترجمة الس نة النبوية وأ برز ا عدم الإلمام باللذة العربية5

 الهدف، وعدم الإلمام بمصطلحات أ صول الحديث، والضعف العل   لل ترجم، وعدم    م بمراُعة الترجمة بدقة.

 ب مراعاة بعض الضواب  والشروط للقيام بترجمة الس نة النبوية بما فيها الاتمكن التاام مان اللذتاين أ ي اللذاة المصادر واللذاة الهادف . 6

 .بار ُوانبها العل ية والفيقافية واللذوية، والإلمام بالمصطلحات الشرعية لس يما المصطلحات الحديثية الم قورة   كتب الس نة النبويةباعت 

تقع على عاتق المترجم مسؤوليات قبيرة تَاأ عملية الترجمة للس نة النبوية وأ برز ا    م بنقل كافة مفاا يم الانص المصادر اإلى الانص . 7

ف دون ح ف وتذيير أ ي ءء منه بأ مانة تامة، وامتلاك كفاءة احترافية و ارات ترجمية عالية الجودة للت نب مان حادوث أ خطااء الهد

   الترجمة.

. يت وضع أ ليات لإ اد حلول ممكنة لل شكلات والصعوبات عالى المسا تويين الفاردي والجمااع  م ال تمكان الماترجم مان الدراياة التاماة 8

ذة المصدر واللذة الهدف، معرفة المصاطلحات الحديثياة يرشاكل تام، وأ ماا المسا توى الجمااع  فيات تشاكيل لجناة عل ياة تادير باللذتين الل

شراف مؤسسة عل ية أ كاديمية موفوٍ ما على أ عامال الترجماة مادف اإلى ضامان سالامة نصاوص السا نة النبوياة مان  مشروع الترجمة، واإ

ة حول علوم الحديث مدف اإلى خلق التوعية بمصطلحات علوم الحديث بين مترجمين را بين   ال خطاء، و   م بتنظيم دورات عل ي

 ترجمة الس نة النبوية.

 . التوصيات والمقترحات13

 يمكن أ ن هدد مجموعة من التوصيات والمقترحات ويمكن حصر ا   النق  التالية:

 يز على    م بضواب  وشروط الترجمة المعروفة لدى علماء دراسات الترجمة..  ب ب ل الجهود المك فة لترجمة الس نة النبوية عبر الترك1

نه من الضروري أ ن يت الإلمام بمصطلحات الحديث من قبل المترجم عند قيامه لترجمة الس نة النبوية لكي ل تقع أ خطااء خالال عملياة 2 . اإ

 الترجمة للس نة النبوية.

اودة   . لبد من    م بدراسات نقدية 3 مات المتداولة للس نة النبوية ومراُعتهاا لاكي يات الاتصلص مان ال خطااء الموُ وتحليلية للتُر

مات الس نة النبوية.  ترُ

نشاء مركز لترجمة الس نة والسيرة النبوية   مختلف الجامعات لتأ  يل المترجمين الرا بين   أ عمال الترجمة للس نة النبوية.4  .  ب اإ

آخ  والمراُع:  المأ
 

،كتااب ال حاكام، باب ترجماة  ہ واياما  وسانصلى الله عليه وسلم اسماعيل،الجامع الصحيح المس ند المختصر من امور رساول اللهبخاری،محمد بن (  1)

مان واحد؟ حديث رقم   .611، :7195الحكام و ل  وز ترُ
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